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ART.1877     PARTI PRINCIPALI

A

C coppa

D co

E o a o

G a

H a co

I o o

J acco o o

L ca o o

N a o a

O a opo a a o

Q a o a c a

R o a po o

S a o o

X a o a ca co

Y o ca co

AVVERTENZE GENERALI, DESCRIZIONE E CAMPO DI UTILIZZO
L a a a a p a a a o po o
I po o a o p o a o a o c a p c p o p a o ca

o a

ATTENZIONE! L’uso del recuperatore per scopi diversi da quello per cui e stato progettato può esse-
re o te di pericolo per le perso e o l’a ie te. No  utili are per liquidi corrosivi o i a a ili. No  
esporre il ser atoio a o ti di calore o a e li ere. No  u are dura te l’utili o. No  eseguire saldature 
sul ser atoio. No  odi care essu a parte del recuperatore per o  co pro etter e la sicure a e la 
validità della garanzia. Utilizzare solo ricambi originali. Indossare guanti e occhiali di protezione durante 
l’operazione di recupero di oli esausti particolarmente caldi.

I o o c o c co a o a po o p a a o o a o
L pa p c pa o o

a o o o ca a o o o
coppa a a p c p o a ca a

ATTENZIONE! Prima di effettuare qualsiasi operazione controllare che tutte le parti soggette ad usura non 
presentino anomalie e in particolare che i tubi non presentino tagli.

ISTRUZIONI PER L'USO I
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MONTAGGIO
I po o p o co a o co o a o a p oc a

a co H appo occa o co
o o I appo a a a a a occ o c a a o o S a o o

a a opo a O
a a a coppa C ca a p a appo o OR acco o o J o o

OPERAZIONI PRELIMINARI
a a a a op a o c p o p a c a o ca c po o a

o co o c a pa o a a a p a o a
ca po a ca o o L c a capac a a o o a p o a o o o a

c p a A o a a o o o a p oc a ca a pa a a
C o ca co X

RECUPERO PER GRAVITÀ
o o a appa cc o o o a a o a a po o a a a a po o a coppa
o o c a p c o po a o ca co a o o o o

o a a a a coppa ap a a opo a a o O o o a o o o a o o
o I

ATTENZIONE! All’interno della ghiera sul bocchettone centrale è presente un particolare sistema di aera-
zione che permette il passaggio e lo s ato dell’aria spinta dall’olio in caduta, evitando cos  le classiche 
bolle con schizzi. Per evitare di tappare questo s ato, veri care di non tirare no a fondo corsa verso 
l’alto) la coppa, ma rimanere almeno mezzo centimetro sotto tale limite.

ca o c o ca co X a c o po c p a o o a o o o a

a o a N ap a ca a o a o o a o o
a o a N c a p p o a o o p a ap a c p a o o a o o

ATTENZIONE! Il liquido da visionare non deve superare la capacità della coppa C 1  litri).
ATTENZIONE! Non riempire il serbatoio oltre il limite dato dall’indicatore di livello L montato a anco del serbatoio.

SCARICO DEL SERBATOIO
I a o o o a o a acco o a o A a a o a c a Q p ca ca o o p a o

po o c a o p o a o o co a o a a acco A co a a co p a a a
La a o a c a Q a a a a a

ATTENZIONE! Per poter mettere in pressione il serbatoio è necessario prima assicurarsi di chiudere la valvola N.

Ap o a a o a ca co X a po a o ca co a o o

ATTENZIONE! Veri care che il tubo di scarico Y sia ben ancorato alla cisterna o al contenitore di destinazione, 
onde evitare delle perdite di olio nell’ambiente.

ISTRUZIONI PER L'USO I
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MOVIMENTAZIONE
Sp ca o a appo o a co No a a a coppa

po po o a a o a po a o o a o c a o o a co c a pa co o o p
a o c acc a a a o a o

Lo o a o c p a a o a o co o o
Q a o appa cc o po a o a c a c a o c a coppa C o a p a

o c acc a o o

RISOLUZIONE PROBLEMI
D o po a a a a a co ca a o a p po ca po o o-

N ca o p o a co a o o o a pa a a o ca o o ca a o o
co a a o o c o a a c ca

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

o o c p a o a coppa
o a c o a

a a o a a coppa c a ap a a o a N

a a o a a coppa a
a o o o a a

ca c o c a c
o ca pa a o o o p
a a o a N acco o o J
p o acco a

a o o p o

ca c a o o o a
p o ca ca a
p o a ap o a a o a
ca co o a a o a N

o o o c a o
ca co

a a o a ca co c a ap a a o a ca co X

a o o o p o

c a a o a N o a a o a a
o a
ca o a o

a acco o a o a
p o a o a o

DATI TECNICI

Capac a o o
Capac coppa c p o
Racco o a a o a o a o o - a o a o a o

o kg
L g a o ca co

ISTRUZIONI PER L'USO I
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INSTRUCTIONS FOR USE EN
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ART.1877     MAIN COMPONENTS

A a o co p g

C o

D co

E

G g

H a

I a

J g

L ga g

N a

O g g k o

Q a a

R a

S tank

X c a g a

Y c a g t

GENERAL WARNINGS, DESCRIPTION AND FIELD OF APPLICATION
a a t an a ca o op at ng t c

c a n gn an t on o g a t a n ng o n an a t cat ng o

CAUTION! Using the waste oil suction drainer for any purposes other than the purpose it has been desig-
ned for may be hazardous to people or the environment. Do not use for corrosive or ammable liquids. Do 
not e pose the tan  to heat sources or na ed ames. Do not smo e during use. Do not weld the tan . Do 
not modify any part of the waste oil suction drainer, in order not to affect safety or invalidate the warranty. 
Use original spare parts only. Wear protective gloves and goggles while draining particularly hot waste oil.

O t c n ca pa t nt o g t to p o t an t n o at on
a n pa t a

tank o co ct ng o
o o g a t a n ng

CAUTION! Before carrying out any operations, check that none of the parts subject to wear have any 
defects and, in particular, that none of the tubes have any cuts.
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INSTRUCTIONS FOR USE EN
ASSEMBLY

c pp n on ca ton o a t c o o t p oc o
n t an H nto t at t n ock t t t c
n t a t I nto t ng n t c onto t c nt a n t o tank S an t t g t n ng kno O
c o C c ck t at t O- ng a a a onto tt ng J o t a t

PRELIMINARY OPERATIONS
o ca ng o t an g a t a n ng op at on c ck t at t c n goo con t on an t at non o t

pa t ct to a a an ct
n ga g L to c ck t at t a capac t o t tank c t o o t o to a n

Ot pt t tank acco ng to t p oc c n t ct on o
C o c a g a X

GRAVITY DRAINING
ac t c n t ca t on a ack an a t t g t an po t on o t o o t at t a n a a po

to t o tank o t t
o a t t g t o t o op n t g t n ng kno O an o a t I p a o o n a

CAUTION! The ring nut on the central inlet accommodates a special ventilation system which allows the air pushed 
by the gravity drained oil to pass through and be given off, thus preventing the formation of bubbles with splashes. 
To avoid plugging this vent, make sure that the bowl is not pulled to stroke end upwards), and that a distance of 
at least half a centimetre is kept from it.

A t c ck ng t at c a g a X c o a t o can a n n t o nt a
N a op n co ct ng o ct n t tank
N a c o to n p ct o o op n ng t an a n o nto t tank

CAUTION! The liquid to be inspected must not e ceed  the capacity of bowl C 1  litres).
CAUTION! Do not ll the tank beyond the level indicated by level gauge L installed ne t to the tank.

TANK DISCHARGE
tank tt t t n ato co p ng A an a t a Q to c a g t o o t c p t tank

conn ct ng to co p ng A t o co p a a a
Sa t a Q ca at at a

CAUTION! To pressurize the tank, rst close valve N.

Op n ng c a g a X a o t tank to c a g

CAUTION! Check that discharge tube Y is secured to either the tank or the target container, to prevent oil leaks into 
the environment.
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INSTRUCTIONS FOR USE EN
HANDLING

t t o t an Do not p t c t o
o p t t c ack nto t a o ca t o po o t ca pt a t pa t t at conta n o to p nt

acc nta o p an ng t c
o t po nto a ta conta n an po o n acco anc t c nt a p o on
n t c o ak t at a t a a c o o C t pt to p nt acc nta o p

TROUBLESHOOTING
o o n a ta c ng t o t nt ct a a t po ca an o t on I

t p o o n not nc n t t o t cannot a t t p a contact o t c n ca a tanc
pa t nt

PROBLEM CAUSE SOLUTION

O a n nto o cannot
oot c a g

a n o c o Op n a N

conn ct ng o to tank
ock

C ck t at o pa ag not ock
c an a N an tt ng J c an
co ct on o

ank a n p

C ck t at tank a not n
p an a an a
p op n ng c a g a
an o a N

O o not co o t o
c a g t

D c a g a c o Op n c a g a X

ank a not n p
C o a N an o g ot n a

c ck t n ato co p ng an t
n ato

TECHNICAL SPECIFICATIONS

ank capac t
D a n o capac t
A tt ng o pt ng tank - n ato a

g t kg
L ngt o c a g t
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MODE D’EMPLOI F
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ART.1877     COMPOSANTS PRINCIPAUX

A Co p po gon ag pn

C o

D Co c

E Ro p otant

G G

H anc

I a g

J Racco nt to nant

L In cat n a

N ann

O o ton ag

Q So pap c t

R Ro a

S R o

X So pap ang

Y a ang

PRECAUTIONS GENERALES, DESCRIPTION ET DOMAINE D’UTILISATION
L att nt nt p nt an a ant tt po t n a c
L po t a t p o t t o t t t c nt po a c p at on pa g a t ant
no t
ATTENTION ! L’utilisateur du r cup rateur pour des ns diff rentes de celle pour laquelle il a t  con u 
peut représenter une source de danger pour les personnes et pour l’environnement. Ne pas utiliser pour 
les liquides corrosifs ou in ammables. Ne pas e poser le réservoir à des sources de chaleur ou au  am-
mes libres. Ne pas fumer pendant l’utilisation. Ne pas effectuer de soudure sur le réservoir. Ne modi er 
aucune partie du récupérateur pour ne pas en compromettre la sécurité et la validité de la garantie. Utiliser 
uniquement des pièces de rechange originales. Porter des gants et des lunettes de protection pendant 
l’opération de récupération des huiles usées particulièrement chaudes.

Not a t c n t ot po t on po to t a t n o at on
L p c p nc pa ont ant

o o t tock
o t po a c p at on n c t

ATTENTION ! Avant d’effectuer toute opération, contrôler que toutes les pièces sujettes à l’usure ne 
présentent pas d’anomalies et notamment que les tuyaux ne présentent pas de coupures.
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MODE D’EMPLOI F
MONTAGE
L po t t p an n a ag n o ontag a p oc ant

nt o a anc H an p ac nt p c t t p a o a
nt o t a g I an a o o t c nt a o S t n ant
a po gn O

o C a p nc o nt to acco nt to nant J t a g

OPERATIONS PRELIMINAIRES
A ant ct to t op at on c p at on pa g a t t n c a po t o t an

onn con t on t a c n p c tt n p nt ano a
pa a n cat n a L a capac t o o t p a

o c p A t nt o n ant a p oc n an pa ag ap
c -ap

o n t ang X

RECUPERATION PAR GRAVITE
tt appa o a o t n ta pont t g a a t t a po t on o n a ant n o t o t

p p po co nt o
o g a a t o o a po gn ag O t p ac t a g I a t o a

ATTENTION ! Dans la douille de l’embout central se trouve un système particulier d’aération qui permet le passage 
et l’échappement de l’air poussé par l’huile en chute, évitant ainsi les bulles classiques avec éclaboussures. Pour 
éviter d’obstruer cet échappement de l’air, s’assurer de ne pas tirer à fond le bol vers le haut), mais de rester au 
moins à un demi-centimètre sous cette limite.

Ap a o o n t ang X t t po c p n ant o a t
nt

o pap N o t n ttant ct nt an o
o pap N po n p ct a ant o t c p an o

ATTENTION ! Le liquide à contrôler ne doit pas dépasser la capacité du bol C 1  litres).
ATTENTION ! Ne pas remplir le réservoir au-delà de la limite donnée par l’indicateur de niveau L monté à côté du 
réservoir.

VIDANGE DU RESERVOIR
L o t n n co p gon ag pn A t n o pap c t Q po ang p nt

nt po t t n c a tt o o p on n anc ant a acco nt A a c
a co p a a

La o pap c t Q t c onn a

ATTENTION ! A n de mettre le réservoir sous pression, il est nécessaire de s’assurer au préalable de fermer la 
soupape N.

En o ant a o pap ang X a po ct a ang o

ATTENTION ! Véri er que le tuyau de vidange Y soit bien accroché à la citerne ou au récipient de destination a n 
d’éviter des fuites d’huile dans l’environnement.
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MODE D’EMPLOI F
DEPLACEMENT

o c a ot pa a po gn p c t t N pa t pa o
o ang po t an aga n t an po t o co t n c a o gn nt to t

pa t cont nant po t t acc nt p n ant p ac nt
L o t t an n c p nt app op t co on no n g
Lo appa t p ac a to o n t ont o C o t t po t t
acc nt

RESOLUTION DES PROBLEMES
La g c -ap po t ano a p nt ca t o t on po S c tt t
n n ag pa n p o o a o t on p opo n a pa o n p o contact not

a a tanc t c n

PROBLÈME CAUSE SOLUTION

L c p an o
n co pa co ct nt

La o pap o t O a o pap N

L t a o o t
o t

n n p c pa ag
n tto a o pap N t

acco nt to nant J n tto
t a co ct

L o t o p on

o n o t pa
o p on t ang nt

p on n o ant a o -
pap ang t o a o pap N

L n o t pa t a
ang

La o pap ang t O a o pap ang X

L o n t pa o
p on

a o pap N t o a o pap
g ot n onct onn -
nt co p gon ag

pn t p to t gon ag

DONNEES TECHNIQUES

Capac t o
Capac t o c p at on
Racco nt a po ang o - E o t a gon ag

o kg
Long t a ang
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GEBRAUCHSANWEISUNG D
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ART.1877     BAUTEILE

A An c R n

C A ang ann

D A ck ng

E L nk o

G G tt

H Han g

I Ro t ng

J D an c

L tan an g

N nt

O c knop

Q S c t nt

R H nt a

S A angtank

X A a a n

Y A a c a c

ALLGEMEINE HINWEISE, BESCHREIBUNG UND ANWENDUNGSBEREICH
o In t na G t t o g n An t ng a k a n

Da G t t a A a g n n o a Sa n c A ang n on n n n a t n Sc n a g -
gt n a n n ck n t n

ACHTUNG! Der Gebrauch des Ölabsaug- und Sammelgerätes für Zwecke, für die es nicht ausgelegt ist, 
kann eine Gefahrenquelle für Personen oder die Umwelt darstellen. Nicht für korrosive oder ent ammbare 
Flüssigkeiten verwenden. Den Auffangtank keinen Hitzequellen oder freien Flammen aussetzen. Während 
des Gebrauchs auf keinen Fall rauchen. Keine Schweißarbeiten auf dem Auffangtank durchführen. Kein 
Teil des Sammelgerätes umrüsten bzw. ändern, um nicht die Sicherheit und die Gültigkeit der Garantie in 
Frage zu stellen. Nur Original-Ersatzteile verwenden. Während der Arbeit des Absaug- und Sammelgerätes 
mit besonders heißen Ölen stets Schutzhandschuhe und Schutzbrillen tragen.

n t c n c o t t I n n t t In o at on n g ng
D Ha ptt n

a angtank
ann A ang n c Sc k a t

ACHTUNG! Vor der Durchführung aller Arbeitsvorgänge ist zu überprüfen, dass die Verschleißteile keine 
Störungen und insbesondere die Schläuche keine Risse aufweisen.
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GEBRAUCHSANWEISUNG D
MONTAGE
Da G t n n n g n pack ng g t ontag tt o gt o g n

D n Han g H n nt p c n n S t n g n ann t n Sc a n ock n
D Ro t ng I n n a nt a n An c t t n ank S c a t n R ng n n n c
An n c knop O t g n
D A ang ann C a D an c J Ro t ng an c a n a o an n n
nt p c n n OR p n

VORBEREITENDE ARBEITEN
o D c ng A anga t c Sc k a t t p n a a G t n g t tan
t n k n c t c g ng n a n

Dann tt tan an g L p n a a R t a g n A angtank a a
a n t An n a n A angtank nt p c n n n o g n n A c n tt n c n n

o g n nt n
D n A a a n X c n

AUFFANGEN DURCH SCHWERKRAFT
Da G t nt a n H n ang o n a g po t on n n H A ang ann o g n
a o na g c A a t t

E n t ng A ang ann n c knop O n n n Ro t ng I nac o n o nac nt n
g n

ACHTUNG! Innerhalb des Rings am zentralen Anschlussstutzen be ndet sich ein besonderes Belüftungssystem, 
das den Durchgang und den Ablass der durch das herunterlaufende Öl erzeugten Luft ermöglicht, und so die 
klassische Bildung von Blasen mit Spritzern vermeidet. Damit dieser Ablass nicht verstopft wird, darauf achten, die 
Auffangwanne nicht bis zum Endanschlag nach oben) zu ziehen, sondern mindestens einen halben Zentimeter 
unter dieser Grenze zu bleiben.

p n a A a a n X g c o n t a A t kann n A t n g a t n
nt N o n kt A angtank g a t
nt N g c o n a o n n nt kont o t n ann ank a g ang n

ACHTUNG! Die zu kontrollierende Flüssigkeit darf nicht das Fassungsvermögen der Auffangwanne überschreiten 
1  Liter).

ACHTUNG! Den Auffangtank nicht oberhalb der vom Füllstandanzeiger L angezeigten Grenze füllen. Der Füllstan-
danzeiger be ndet sich seitlich am Auffangtank.

ABLASS DES AUFFANGTANKS
D A angtank t t n R n an c A n n S c t nt Q a g tatt t A a n n-
n a G t n c n A angtank nt D ck g t t n n D ck t a a
an n An c A ang c o n
Da S c t nt Q t a a ka t

ACHTUNG! Zur Druckbeaufschlagung des Tanks muss vorab sichergestellt werden, dass das Ventil N geschlos-
sen wird.

D c n n A a nt X kann anka a c g t n
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GEBRAUCHSANWEISUNG D
ACHTUNG! Überprüfen, dass der Ablassschlauch Y gut am Auffangtank oder am Behälter, in dem das Öl abgelas-
sen werden soll, verankert ist, damit kein Öl verschüttet wird.

TRANSPORT/FÖRDERUNG
D n ag n t nt p c n n G c n N c t an A ang ann n

nn a G t n Lag ckg t t t an po t t o nt o gt n o n a nt a t n o g -
t g nt t n n a c t gt H a t t n n an po t n
Da n n g gn t G g go n n nt p c n n g t n n o c t n nt o gt n

nn a G t t an po t t a n t c t n a a H n g c o n n t
p n a A ang ann C t n a c t gt H a t t n on n

PROBLEMHEBUNG
In nac t n n a n g t n St ng n g c n ac n n g c n
L ng n a g t a a kannt o n c t n L t a g t n o t o a S n c t
n Lag n St ng n n n S c tt an n n c n c n n n n t

PROBLEM URSACHE LÖSUNG

Da a g ang n n
A ang ann t n c t
ko kt a

Da nt A ang ann t
g c o n Da nt N n n

D L t ng on A ang ann
A angtank t top t

p n a k n G g n tan n
D c a n t a nt
N n n D an c J n g n

n Sa c a c n g n

D A angtank t nt D ck

p n a A angtank n c t
nt D ck t o n nt n

R t ck c n n A a n-
t n o nt N a a n

Da t tt n c t a
A a nt a

Da A a nt t g c o n Da A a nt X n n

D A angtank t n c t nt
D ck

Da nt N n o n ac c -
c n n t R -

n an c n p to
p n

TECHNISCHE DATEN

ng A angtank
ng A ang ann

An c D ck t o g ng ank nt ng - D ck t nt
G c t kg
L ng A a c a c
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INSTRUCCIONES E
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ART.1877     COMPONENTES PRINCIPALES

A n n n a o n t co

C c t

D tapa

E a g ato a

G pa a

H ango

I ang a g a

J n n g ato a

L n ca o n

N a

O ango ap t

Q a g a

R a t a a

S p to

X a ca ga

Y ang a ca ga

ADVERTENCIAS GENERALES, DESCRIPCIÓN Y CAMPO DE UTILIZACIÓN
L a con at nc n t an a ant pon n a c a po t o
E po t o a a o a t a c a nt pa a a c p ac n po g a a ac t

cant n o agota o

¡ATENCIÓN! La utilización del recuperador a objetos diferentes del que se ha previsto en su diseño puede 
ser fuente de peligro para las personas o el medio ambiente. No utilice para l quidos corrosivos o in a-
mables. No exponga el depósito a fuentes de calor o llamas libres. No fume durante la utilización. No 
lleve a cabo soldaduras en el depósito. No modi que ninguna parte del recuperador para no perjudicar la 
seguridad y la validez de la garantía. Utilice tan sólo recambios originales. Lleve puestos guantes y gafas 
de protección durante la operación de recuperación de aceites agotados especialmente calientes.

N t o pa ta nto t cn co t a po c n pa a n o ac n
La pa t p nc pa on

p to on g a a ac t
c t t a o pa a a c p ac n n ca a

¡ATENCIÓN! Antes de llevar a cabo cualquier operación compruebe que todas las partes sujetas a desga-
ste no presenten anomalías y especialmente que las mangueras no presenten cortes.
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INSTRUCCIONES E
MONTAJE
E po t o n a n n a a n co a a onta p oc a co o g

nt o ca ango H n o a o a nto t na o a cto a cont n ac n o o con o to n o
nt o ca a ang a g a I n a a an a t na a a cto n o ca a n a oca c nt a p to S

a ap tan o ango O
n o c t C co p a p nc a p c a OR n a n n g ato a J a ang a g a

OPERACIONES PREVIAS
Ant a a ca o c a op ac n c p ac n po g a a ca co p o a po t o t

n na con c on n ng na pa t ta a ga t p nt ano a a
A cont n ac n co p ant n ca o n L a capac a a p to a p o
a o n ac t po c p a D o cont a o ac p to g n o p oc nto ta a

n o apa ta o g nt
C g o ca ga X

RECUPERACIÓN POR GRAVEDAD
Co o apa ato a o c o antan o n a o a t a a t a a po c n c t an a t
o c ca po a a ca ga p to ac t
a a a ta a a t a c t a a ango ap t O a ac a a a o ac a a a o a ang a g a I

¡ATENCIÓN! En la arandela situada en la boca central hay un sistema de aireación especial que permite el  paso y 
la salida del aire empujado por el aceite que está cayendo, evitando las clásicas burbujas con salpicaduras. Para 
no tapar dicho respiradero, no tire hasta n de carrera hacia arriba) el cárter, sino quédese por lo menos a medio 
centímetro bajo dicho límite.

a co p o a g o ca ga X t c a o p c p a ac t agota o o an a nt
a N a ta nt o c n o cta nt ac t n p to
a N c a a pa a n p cc ona ac t ant a a c p a ac t n p to

¡ATENCIÓN! El líquido a inspeccionar no ha de superar la capacidad del cárter C 1  litros).
¡ATENCIÓN! No llene el depósito más allá del límite que se aprecia en el indicador de nivel L montado a lado del 
depósito.

DESCARGA DEL DEPÓSITO
E p to pon na n n n a o n t co A na a g a Q pa a ca ga ac t
p nt nt o po t o a pon n p n p to con ct n o con a n n A con a co p o

a
La a g a Q t ca a a n a

¡ATENCIÓN! Para poder poner bajo presión el depósito hay que asegurarse que esté cerrada la válvula N.

A n o a a ca ga X po a a ca o a ca ga p to

¡ATENCIÓN! Compruebe que la manguera de descarga Y esté bien anclada en la cisterna o en el contenedor de 
destino, para evitar derrames de aceite en el medio.
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INSTRUCCIONES E
MOVIMIENTO
E p ca o ant ango t na o a cto No t c t

a a g a a po t o n a ac n t an po ta o o na o a ac a con at nc n to a a pa t
cont n n ac t pa a ta a acc nta ant o nto
E ac t a t n n cont n o a c a o na g n a no at a g nt
C an o apa ato p a a a g to o o g o t n c a o c t C a ta ac o pa a ta

cap acc nta ac t

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
A cont n ac n p nta na ta a con a ano a a c nt a ca a a po o c on
D no o a pa t ta ta p o a t cta o o no og a o o ac a a n t o pa ta nto

at nc n t cn ca

PROBLEMA CAUSA SOLUCIÓN

ac t c p a o n c -
t no na g a nt

a a c t t c a a a a a a N

a t a c t a p to
t ata ca a

co p no a a na a
o t a pa o ac t p a

a N a n n g ato a J p a
ang a cog a

p to t a o p n

co p p to no t
a o p n ca g a po

p n a a n o a a
ca ga o a a N

ac t no a a ang -
a ca ga

a a ca ga t c a a a a a a ca ga X

p to no t a o p n

c a a N o a a g -
ot na co p nc ona nto

a n n n a o n t co
a p to a n a o

DATOS TÉCNICOS

Capac a p to
Capac a c t c p ac n

n n a ac a o p to - a n a o n t co
o g

Long t ang a ca go M
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INSTRUÇÕES DE USO P
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ART.1877     PARTES PRINCIPAIS

A ngat o a nc pn

C o

D ta pa

E o a otat a

G g a

H p ga

I t o g o

J a apta o otat o

L n ca o n

N a

O an p o ap to

Q a g an a

R o a t a a

S at o

X a ca ga

Y t o ca ga

AVISOS GERAIS, DESCRIÇÃO E CAMPO DE UTILIZAÇÃO
L co at n o t an a ant co oca o po t o nc ona nto
O po t o o p o ta o t a o c a nt pa a a c p a o po g a a o -
cant no o a o

ATENÇÃO! O uso do recuperador para outras nalidades que n o s o as nalidades para as quais foi 
projetado, pode ser fonte de perigo para as pessoas e o ambiente. N o utilizar para líquidos corrosivos ou 
in amáveis. N o expor o reservatório a fontes de calor ou chamas livres. N o fumar durante a utiliza o. 
N o efetuar soldaduras no reservatório. N o alterar nenhuma parte do recuperador para n o comprometer 
a seguran a e a validade da garantia. Utilizar somente pe as sobressalentes originais. Usar luvas e óculos 
de prote o durante a opera o de recupera o de óleos usados muito quentes.

O no o pa ta nto t cn co t o a po o pa a a o t a n o a o
A pa t p nc pa o

at o on toca o o o
o t a o pa a a c p a o po g a a

ATENÇÃO! Antes de efetuar qualquer opera o, controlar que todas as partes sujeitas a desgaste n o 
apresentam anomalias e especi camente que os tubos n o tenham cortes.
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INSTRUÇÕES DE USO P
MONTAGEM
O po t o pac a o co a a ag n ca a a a ontag g o p oc nto a a o

n a p ga H no a o a nto ap op a o po o - a co o pa a o
n o t o g o I no an ap op a o apa a a o no oca c nt a o at o S - o ap tan o

o an p o O
apa a a o o C ca a p n a o OR ap op a o no a apta o otat o J o t o g o

OPERAÇÕES PRELIMINARES
Ant t a a op a o c p a o po g a a p c o ca o po t o t a

oa con n n a pa t ta a ga t ap nt ano a a
ca po ant o n ca o n L a capac a a o at o a p o ao

o o a c p a S n o a a o at o g n o o p oc nto n ca o no pa g a o
g nt
c a a to n a ca ga X

RECUPERAÇÃO POR GRAVIDADE
o c ona o apa o a o o c o a o na pont g a a a t a a po o o o o a o
a p to po a ca ga o at o o o
a a g a a a t a o o a o an p o ap to O o pa a c a o pa a a o o t o g o I

ATENÇÃO! No interior do anel no bocal central há um sistema de ventila o especial que permite a passagem e 
o alívio do ar de impulso pelo óleo por gravidade, evitando assim as clássicas bolhas com espirros. Para evitar 
de tampar este alívio, veri car de n o puxar até o fundo do curso para cima) o buj o, mas deve car pelo menos 
meio centímetro abaixo desse limite.

ca o a to n a ca ga X t c a a po c p a o o a o g n o a o a a
nt

a N a ta a nt a ta nt o o no at o
a N c a a pa a n p c ona o o ant a - a c p a o o no at o

ATENÇÃO! O líquido a visionar n o deve superar a capacidade do buj o C 1  litros).
ATENÇÃO! N o encher o reservatório para além do limite dado pelo indicador de nível L montado ao lado do 
reservatório.

DESCARGA DO RESERVATÓRIO
O at o pa o co ngat nc pn A a a g an a Q pa a ca ga o o
p nt no nt o o po t o p c o co oca o at o o p o gan o- no ngat A co a co p o

a a
A a g an a Q ca a a a a

ATENÇÃO! Para poder colocar o reservatório sob press o é preciso veri car de fechar a válvula N.

A n o a a ca ga X po t a a ca ga o at o

ATENÇÃO! Veri car que o tubo de descarga Y esteja bem xado na cisterna ou no recipiente de destino, a m de 
evitar vazamentos de óleo no ambiente.
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INSTRUÇÕES DE USO P
MOVIMENTAÇÃO
E p a o ca o po o a p ga ap op a a N o p a p o o

a a g a a o po t o no a a t an po t - o o n - o p c o a a co c a o to a a pa t
cont o pa a ta a a nto ac nta ant a o nta o
O o ta o c p nt ap op a o na o g n o a no a g nt
Q an o o apa o oca o ca to a a to n a t a c a a o o C ta a o pa a ta
a a ac nta o

SOLUÇÃO DE PROBLEMAS
A g a ta a co n ca a a ano a a a nt a po ca a a po o-

S po nt a o p o a ca o n o pa t a ta o n o con g o - o contata
o no o pa ta nto a t nc a t cn ca

PROBLEMA CAUSA SOLUÇÃO

o o c p a o no o
n o na o g a nt

a a o o t c a a a a a N

a t ag o o ao at o
t nt p a

ca n o a a na a o t a
a pa ag o o pa a a N

o a apta o otat o J pa o t o
co a

o at o t o p o

ca o at o n o t a
o p o ca ga a po

p o a a n o a a
ca ga o a a N

o o n o a p o t o
ca ga

a a ca ga t c a a a a a ca ga X

o at o n o t o
p o

c a a a N o a a g -
ot na ca o nc ona nto o

a apta o nc pn a p to a
nc nto

DADOS TÉCNICOS

Capac a o at o
Capac a o o c p a o
A apta o a a a nto at o - a nc pn

o kg
Co p nto t o ca ga
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GEBRUIKSAANWIJZING NL
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ART.1877     BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

A kopp ng an npo p

C k

D co

E nk

G oo t

H an g p

I o g a

J aa a kopp ng

L n a - n cato

N k p

O a tknop

Q g k p

R ac t

S o

X a o k p

Y a o ang

ALGEMENE WAARSCHUWINGEN, BESCHRIJVING EN TOEPASSINGSGEBIED
L o g n an ng aan ac t g oo a o n t to t n t t n
H t to t ont o p n n ag t t n o n g kt oo t op ang n aa t k ac t an n
o a g kt o n

LET OP! Het gebruik van het opvangsysteem voor andere doeleinden dan die waarvoor het is ontworpen, 
kan een bron van gevaar inhouden voor mens en milieu. Gebruik geen bijtende of brandbare vloeistoffen. 
Stel het reservoir niet bloot aan waterbronnen of open vuur. Niet roken tijdens het gebruik. Verricht geen 
laswerkzaamheden op het reservoir. Wijzig geen enkel deel van het opvangsysteem om de veiligheid en de 
geldigheid van de garantie ervan niet op het spel te zetten. Gebruik uitsluitend originele reserveonderde-
len. Draag handschoenen en een beschermende bril tijdens het opvangen van bijzonder hete afgewerkte 
oliën.

On t c n c n t taat tot c kk ng oo a n o at
D ang k t on n n

t o aa o n o t opg ang n
k o t g kt o n a n o op t ang n

LET OP! Voordat u welke werkzaamheden dan ook verricht, controleert u of geen van de aan slijtage on-
derhevige onderdelen afwijkingen vertonen en met name of de slangen heel zijn.
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GEBRUIKSAANWIJZING NL
MONTAGE
H t to t o t n n nk pakk ng t o g o g n p oc oo ontag

ng an g p H op oo t p aat n aan n t o g n t c o n a t
t k on g a I n p c a ng op op n ng n t n an t o S g c o
n t a t oo aan knop O t aa n
aa k C cont o o p c a O- ng aan g op aa a kopp ng J an on g a

a t

VOORBEREIDENDE WERKZAAMHEDEN
oo at op ang k a n n aa t k ac t g nt t c t n o t o n g cont o o t

to t c n go taat n t n o g n an aan tag on g on n a k ng n ton n
Cont o o g n t p an n a - n cato L o nog o o n p aat n t o oo
o o t o n opg ang n Maak t o an g t p an n o g n pa ag a n

c n p oc
S t a o k aan X

OPVANGEN MIDDELS ZWAARTEKRACHT
aat t appa aat on t op g opg t o t g n t oogt n p aat an k a o at

c o c t og k a o an o tank n t
O oogt an k a t t n aa t a tknop O op n n gt on g a I
o oog o o aag

LET OP! Binnenin de ring op de opening in het midden bevindt zich een speciaal ventilatiesysteem, dat de do-
organg van de lucht en de ontluchting, geduwd door de vallende olie, mogelijk maakt, waardoor de traditionele 
luchtbellen met spetters worden voorkomen. Om te voorkomen dat de ontluchting wordt afgesloten, controleert u 
dat u de beker niet helemaal naar boven) trekt, maar dat u ten minste een halve centimeter onder deze grens blijft.

ann g cont o t o a o k aan X c t kan a g kt o op t c n an -
n o n opg ang n
k p N g op n aa oo o ct n t o o t opg ang n
k p N g ot n o o t cont o n oo at k p op nt n o n t o op angt

LET OP! De vloeistof die moet worden beoordeeld mag de inhoud van de beker C 1  liter) niet overschrijden.
LET OP! Vul het reservoir niet verder dan de grens die door de niveau-indicator L wordt aangegeven, die op 
de zijkant van het reservoir is gemonteerd.

HET RESERVOIR LEGEN
H t o tg t t n kopp ng an npo p A n n g k p Q o o n t to t a t
at n o t t o on k o n g t oo p c t op kopp ng A aan t t n

a a D g k p Q op a g kt

LET OP! Om druk op het reservoir te kunnen zetten, moet u zich er eerst van verzekeren dat u klep N heeft gesloten.

Doo a o k p X t op n n kan t o g o n g aakt

LET OP! Controleer of de afvoerslang Y goed op de tank of op de houder van bestemming is verankerd om 
olielekken in de omgeving te voorkomen.
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GEBRUIKSAANWIJZING NL
VERPLAATSEN
D ag n t oo t an g p k n t oo t aan k
O t to t n t aga n op t g n t t o n o a t ank n o t n a n aa o n

t o g g o n gg aakt o p ong k kk n t n t p aat n t oo ko n
D o o t o g n g n tt k pa ng n n n g c kt o o n g aan n a g o

ann t appa aat o t p aat t k t c an at a k an n c t n k C n oo ka-
o t n g n o t oo ko n at p ong k o t kan op n

PROBLEEMOPLOSSINGEN
o g n g n n ta t t oo ko n to ng n og k oo ak n n og k

op o ng n In n t p o at c oo o t n t op t taat o ann t n t kt t p o
op t o n n t contact op t on t c n c p n t

PROBLEEM OORZAAK OPLOSSING

n k opg ang n o
o t n t g at g a g o

k p an k g ot n op n k p N

ng an k naa t
o topt

cont o o n t at oo gang
an o t g n o t aak k p

N n aa a kopp ng J c oon
aak op ang ang c oon

taat k op t o

cont o o g n k op t -
o taat n aat nt t k a
oo a o k p n o k p N t

op n n

o ko t n t t a o-
ang

a o k p g ot n op n a o k p X

taat g n k op t o

t k p N n o akk
c k p cont o k ng
an kopp ng an npo p n
an npo p

TECHNISCHE KENMERKEN

In o an tank
In o an op ang k
L c tkopp ng o t o t g n - nt an npo p
G c t kg
L ngt aan g ang
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INSTRUKCJA OBSLUGI PL
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ART.1877     CZ CI SK ADOWE

A c na c an a opon

C ka

D o ona

E ko o o oto

G k atka

H c t

I t n p

J c ka o oto a

L ka n k po o nap n an a

N a

O pok t o ok can a

Q a p c t a

R t n ko o

S o n k

X a p to

Y p o p o a a c

OGÓLNE UWAGI, OPIS I ZAKRES STOSOWANIA
c ta a n pon n t kc p c o n n a

n o ta o ap o kto an an c n o op n an a p p g a tac n o
a o c no c c pan c

UWAGA! U ywanie urz dzenia do celów innych ni  te, do których zosta o zaprojektowane mo e by  
ród em zagro enia wobec ludzi i rodowiska. Nie u ywa  do p ynów r cych lub atwopalnych. Nie 

wystawia  zbiornika na bezpo rednie dzia anie wysokiej temperatury lub p omieni. Nie pali  tytoniu 
podczas jego u ycia. Zbiornik nie mo e by  spawany. Nie nale y przerabia  adnej cz ci urz dzenia do 
odsysania, gdy  zagra a to bezpiecze stwu i utracie gwarancji. U ywa  wy cznie oryginalnych cz ci 
zamiennych. Stosowa  r kawice i okulary ochronne podczas procesu odzysku olejów odpadowych o 
wysokiej temperaturze.

Na a t c n c n t o a t a po c c n a o atko c n o ac
G n c c to

o n k o g o a n a o
ka o o p o a an a p c kan

UWAGA! Przed rozpocz ciem jakiejkolwiek operacji, sprawdzi , czy wszystkie cz ci ulegaj ce zu yciu 
nie przedstawiaj  anomalii, a w szczególno ci czy przewody nie maj  przeci .
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INSTRUKCJA OBSLUGI PL
MONTA

n an t n opako an c konan a onta po t po a na t p co
p o a c t H o po n po o n a na t pn a oko a go a po oc
p o a t n p I o o po n go p c n a k con go na c nt a n o n ka

S a p c go ok ca c pok t o O
k c k C p a o cno o po n go O-R ng o c k o oto J t n go p o

PRZYGOTOWANIE DO U YCIA
konan ak ko k c nno c o k p p g a tac n na p a c n

t o tan c c c ga c c n p ta a ano a
Sp a na t pn a po oc ka n ka po o nap n an a L c po o ta a po no o n ka t

k a n o o o o p o a n a p c n a op n o n k go n p oc op an
na t pn c p nktac

a kn a p to X

ODPROWADZENIE PRZEZ SP YW GRAWITACYJNY
c n po po a po n on na o c o to o a oko po c k tak a

na o a a ak na ot o p to go o n ka o
A g o a oko k ot o pok t o ok can a O p n g t n p I

UWAGA! Wewn trz pier cienia, na centralnym wlewie znajduje si  specjalny system wentylacji, który 
umo liwia przep yw i upust powietrza popychanego sp ywaj cym olejem, unikaj c w ten sposób klasycznych 
p cherzyków z rozbryzgami. Aby unikn  zatkania tego odpowietrznika, upewni  si , aby nie doci ga  miski 
do samego ko ca w gór ), ale pozosta  co najmniej pó  centymetra poni ej tej granicy.

o p a n a p to X t a kn t o na o p o a t o o a na t p c
po o a

a N ot a t a o po n o o o n ka
a N a kn t c kont o o p go ot a c o p o o o n ka

UWAGA! Kontrolowany olej nie powinien przekracza  pojemno  miski C 1  litrów).
UWAGA! Nie nape nia  zbiornika poza limit okre lony przez wska nik poziomu nape niania L, 
zamontowany na boku zbiornika.

OPRÓ NIANIE ZBIORNIKA
o n k t po a on c na c an a opon A a p c t a Q a op n o

na c n t n a na t o c n n o n k po c a c c k A o p on go
po t a a a

a p c t a Q t ka o an na a

UWAGA! W celu wytworzenia ci nienia w zbiorniku nale y najpierw zamkn  zawór N.

Ot a c a p to X o na op n o n k

UWAGA! Sprawdzi , czy przewód odprowadzaj cy Y jest dobrze zakotwiczony do zbiornika lub pojemnika 
docelowego, w celu unikni cia wycieku oleju w rodowiska.
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INSTRUKCJA OBSLUGI PL
PRZEMIESZCZANIE

op c a k a po oc c t N c gn a k
aga no an t an po to an c an n a na ok a n op n tk

c c a a c o a apo c c ko po c a p c an a
O na a o o po n go po n ka a go n o o c p p a p a a
G n t p c an na p n tk a o a kn t a ka C
p ta a apo c c ko o

ROZWI ZYWANIE PROBLEMÓW
on p ta ona ta a ka na c t p o o p c n o o an a J
a tn a p o n na na t c n o na go o a p o kontakto a

na o g t c n c n

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWI ZANIE

o an c n
k g a n

a k t a kn t ot o a N

p c c k o n -
k n t o n

p n n a n c go co
t n a o p p o c c
a N c k o oto J

c c p op n an a

o n k t po c n n

p n o n k n t po
c n n o a o a nt a n
po o ta c n n ot a c a
p to a N

o n p a p o
o p o a a c go

a p to t a kn t ot o a p to X

o n k n t po c n n

a kn a N a
g ot no
p a nkc ono an c a

na c an a opon p to t o
po po an a

DANE TECHNICZNE

o no o n ka
o no k o

c po t a op n an a o n ka - a na c an a opon
aga kg

D go p o o p o a a c go
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ HU
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ART.1877     F  ALKATRÉSZEK

A g c at ako

C t c

D

E o g k k

G c

H n

I c

J o gat at c at ako

L nt

N p

O go

Q ton g p

R t k k

S ta t

X k n t p

Y k n t c

ÁLTALÁNOS EL RÁSOK, LE RÁS ÉS FELHASZNÁLÁSI LEHET SÉGEK
A k k a n ata tt o a a g n a n a n at t tat t
A k k t k ag t a n t k n o a ak g a t c a t tt k k k ag a
c a a a a n n

FIGYELEM! Az el írástól és a készülék célzatától eltér  használat komoly veszélyt jelenthet a felhasználóra 
és a környezetre nézve. Tilos maró hatású vagy gyúlékony folyadékok felszívására használni. Ne tegye 
ki a tartályt h  hatásnak vagy közvetlen lángnak. A használat alatt dohányozni tilos. A tartályt hegeszteni 
tilos. A készülék biztonsága és a garancia érvényességének érdekében a készüléken tilos módosításo-
kat végezni. Kizárólag eredeti cserealkatrészeket szabad felhasználni. A magas h mérséklet  fáradt olaj 
felszívása alatt viseljünk mindig munkavédelmi keszty t és szemüveget kell viselni.

o n o c k t o on a o a t c n ka o nk o
A a kat k a k tk k

ta t a o a ott o a k
t c a o a c p g o a k k

FIGYELEM! Bármilyen munkafolyamat elvégzése el tt bizonyosodjunk meg arról, hogy a készülék elha-
sználódó részei épek legyenek, különös tekintettel a felszívó csöveken ne legyenek vágási sérülések.
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ HU
ÖSSZESZERELÉS
A k k g t n c o ag an k k A a k tk p k t k g n

a H n t c at ako ta k a g pontokon g t k a c a a okka
c at ako ta k a I c t a S ta t k p n ta at ga at o t g g t k
a O go g t g
c a a k a C t c t on o o nk g a og an g OR a J c o g
c at ako o

EL KÉSZ T  LÉPÉSEK
G a t c o a kg t tt g k on o o n a og a k k apot an g n og a a-

n k n n g n ag k a a t oko
A L nt g t g n k a ta t g a a t a a g a a a a g t n o a
t ogat t E nk t n k k t n a ta t t a a pa ag a an tak nt

k a X k n t c apot

GRAVITÁCIÓS FOLYADÉKÖSSZEGY JTÉS
H k a k k t a a g t a a a t c t k a o a ta t o gk a-
ga g a po c a
A t c aga g nak t o n k g a O go ot nn k o gat a k ag ng k

a I c t

FIGYELEM! A középs  részen található garatnál egy különleges szell z  rendszer található, amely lehet vé teszi a 
leveg  mozgását mindkét irányba miközben az olaj lecsepeg, ezzel a megoldással elkerülhet  buborékok és spric-
celések képz dése. Annak érdekében, hogy a légnyílás ne töm djön el bizonyosodjunk meg arról, hogy ne húzzuk 
ütközésig felfelé) a tölcsért, lehet ség szerint tartsunk legalább fél centiméternyi távolságot a megjelölt szintt l.

M t n g on o o t nk a og a X k n t c ap a an gk t k a k tk ok g k n a a t
o a g t t
a N p n t a a o a k t n a ta t a o k
a N p a an g n t a g t n o a tt a p gn t a a o a k t n
a ta t a o na

FIGYELEM! A megvizsgálandó olaj mennyisége nem lépheti túl a C tölcsér rmértékét 1  liter).
FIGYELEM! Tilos a tartályt az oldalsó részen felszerelt L jelnél tovább tölteni.

A TARTÁLY KIÜR TÉSE
A ta t A g g gg t Q ton g pp an t a a k k n o a t o t o a
ta t t n o a a k n a A c at ako t a t tt g k c at ako tatn a a
A Q ton g p ta a t k a

FIGYELEM! A tartály nyomás alá helyezéséhez el ször meg kell bizonyosodni, hogy az N szelep és a W tolózár 
zárva legyenek, így megel zzük, hogy az olaj kicsepegjen vagy kispricceljen. 

A X k n t p gn t a ng t k a ta t a o a at

FIGYELEM! Minden esetben ellen rizzük le, hogy az Y kimeneti cs  megfelel en csatlakozzon a ciszternához vagy 
a kiválasztott tartó egységhez, megel zve így az olaj környezetbe való kerülését.
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ HU
MOZGATÁS
A n g t g to k a koc t N k a t c n og a
A k k t t o o o gat o ag a k o go o k k t n g a a og a o a at ta ta a

k n o k k o a a o gat o n
A o a at g ta t g g k tt t n a t n ok ta t a tt k o go n
A ko a k k t o gat k on o o nk g a og n n p a g n a C t c g n

g og o a o k k a o gat o n

PROBLÉMA MEGOLDÁS
A a t at a n o kat og a a a ok t g ok t go t g
A an a t n a a a ott p o a n nn tt t nt t ag a tak a ap n n k go an
a t k k g k a kapc o atot a t c n ka nkk

PROBLÉMA OK MEGOLDÁS

a t c n g tt o a
n t o k g n

a t c p an a n k k a N p t

a t c c an g a

n k og n g n
g t oko aka a o a t an

t t t k g a N p t a J
o g c at ako t t t t k g a
g t c t

a t c n o a att an

n k og a ta t n
g n n o a att a k n t

p ag N p gn t a
ng k a t g a a-
a t n o t

a o a n o k k a k n t
c n

a k n t p an a n k g a X k n t p t

a ta t n nc n o a att
k a N p t ag a

to at n k og a g
c at ako t a p to t

TECHNIKAI ADATOK

a t t k
c t k

a t t t g t c at ako a - k p
S kg

n t c o a
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BETA UTENSILI S.p.A.
Via Alessandro Volta, 18
20845 Sovico (MB) ITALY
Tel. +39 039.2077.1 - Fax +39 039.2010742
www.beta-tools.com - n o ta-too co

- DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
- DECLARATION OF CONFORMITY
- DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

- KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
- DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
- DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

- VERKLARING VAN CONFORMITEIT
- DEKLARACJA ZGODNO CI
- MEGFELEL SÉGI NYILATKOZAT

- Ogni intervento o modi ca non autorizzati dalla BETA UTENSILI faranno decadere la validità di questa dichiarazione.
- Any tampering or change unauthorized by BETA UTENSILI shall immediately invalidate this statement.
- Toute opération ou modi cation non autorisées par BETA UTENSILI feront déchoir la validité de cette déclaration.
- Eingriffe und Änderungen ohne die Genehmigung von BETA UTENSILI machen die vorliegende Erklärung ungültig.
- Cualquier intervención o modi cación no autorizadas por BETA UTENSILI, anularán la validez de esta declaración.
- Qualquer interven o ou modi ca o que n o seja autorizada pela BETA UTENSILI anularà a validade desta declra o.
- Ledere niet door BETA UTENSILI geautoriseerde ingreep of wijziging doet de geldigheid van deze verklaring vervallen.
- Jakakolwiek ingerencja lub zmiana nie autoryzowana przez BETA UTENSILI natychmiast uniewa nia to o wiadczenie.
- Minden, a BETA UTENSILI által nem felhatalmazott beavatkozás vagy módosítás érvényteleníti ezt a nyilatkozatot

- Si dichiara che l’apparecchio tipo
- We hereby state that the machine type
- On déclare que la machine type
- Wir erklären, dass das Gerät Typ
- Declara que el aparato tipo
- Declara-se que a máquina tipo
- Verklaard wordt dat het apparaat type
- inie s ym o iadc amy, e ur d enie typu
- Kimondja, hogy a berendezés típusát

}

MASSIMO CICERI
( Member of the board)

}è conforme alle norme
is in compliance ith the rulls
est conforme aux normes
den Normen entspricht
es conforme a las normas
é conforme as normas
overeenkomstig de richtlijnen
jest zgodne z zasady
megfelel a szabályok

2006/42/CE

MILANO

MODEL    1877
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BETA UTENSILI S.p.A.
a A an o o ta - So co M I ALY

- a
ta-too co - n o ta-too co


